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ARMAILLÎ - ARMAILLI
Pierre Guex, Lausanne (VD)

Berdzî de mon payî,
Berdzî de mon velâdzo,
L'è lo tein de poyî
D'amont, âipatourâdzo.

Noûtrè modze per lé
Aodrant, tote vedzette
Brotâ totprî dâi scex
Lè pllie galése erbette,

Lo pignolet tantprin
Et pu lo milleperte,
Totè sortè de fein
Tsô iena dècreverte.

Revindrant, sti l'âoton,
Quant no porrein dècheindre,
Grâsse quemet tasson.
Mâ nofoudrâ lè reindre.

L'hivè sarâ prâo long
Et prâo longa l'atteinta
À vouâitî lè teson,
À dzâoquâ pè la pinta

Ein mouseint âo salyî,
Ein réveint de l'alpâdzo.
Berdzî de mon payî,
Berdzî de mon velâdzo.

La citation

Bergers de mon pays,
Bergers de mon village,
C'est le temps de monter
Là-haut aux pâturages.

Nos génisses par là
Iront alertes et vives
Brouter tout près des rochers
Les plus jolies herbettes,

Le serpolet si fin
Et le mille-pertuis,
Toutes sortes de foin
Une à une découvertes.

Elles reviendront cet automne
Quand nous pourrons descendre,
Grasses comme des blaireaux.
Mais il nous faudra les rendre.

L'hiver sera bien long
Et bien longue l'attente
À contempler les tisons
À somnoler au café,

En pensant au printemps,
En rêvant de l'alpage,
Bergers de mon pays,
Bergers de mon village.

« Le destin du patois est dans les mains de ses locuteurs, c'est-à-dire des

patoisants : le patois aura une chance de survie tant qu'il y aura des gens qui
auront envie de le parler et surtout de le transmettre à la génération suivante.

H faut parler le patois, le parler davantage et le faire vivre en le parlant. »

Langues et cité No 18, janvier 2011 - tiré de l'article : « La Vallée d'Aoste : cita¬

delle dufrancoprovençal », Saverio Favre, BREL (Aoste).
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